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Blöfizetési ár:
Egész évre 6 frt.
Félévre 3 »
Negyedévre i frt. 50 kr. 
Községeknek és néptanítók

nak egész évre 4 frt.
Bérmentien levelek csak is
mert kezekből fogadtatnak el. 

Kéziratok nem adatnak 
vissza.

Egyes szám ára io kr.

A nyilt-térben minden gar- 
mond sor dijja 20 kr.

Uyolczadik évfolyam. 31. sz.

ZEMPLÉN.
Hetilap, totiilettel e megye szellemi fis anyagi fintoré.

Hirdetési dij:

Minden egyes szó után
100 szóig

Azonfelül so 
„ 5

50 a 
o „

kr. 
i'/t a

Kiemelt, diszbetük s körzet
tel ellátott hirdetményekért 
térmérték szerint, mindenQ 
centimeter után 3 kr. szá- 

mittatik.

Hirdetések a „Zemplén" 
nyomdájában vétetnek tol, s 
vidékről is oda intézendők.

Belügyminiszteri leirat.

Zemplénmegye központi választmányának.

A folyó évi június hó 22-én és juliushó 9-én 
legtartott ülésekről szoló, s folyó hó 21-ről 
831. sz. a. kelt jelentéssel hozzám felterjesztett 
Bgyzőkönyvekból arról győződtem meg, hogy az 
rs/.ággyülési képviselő választók névjegyzékének 
□lyó évi kiigazítása, az összeíró küldöttségek 
tinókéi és tagjainak folytonos lemondása követ
keztében oly annyira késleltetik, hogy nem csak 
íz 1874. XXXIII. t. ez. 40-ik $-ban az összeíró 
küldöttségek munkálatainak befejezésére, de az 
dézett t. ez. 53. $-ban az ideiglenesen összeállított 
névjegyzék közszemlére leendő kitételére, valamint 
íz ez elleni fölszolalások és a fölszolalásokra teendő 
észrevételek benyújtására kitűzött határdők is 
elmúl úsztattak.

A dolog ezen állásában, az idézett tcz. 27. §-a 
által reám ruházott felügyeleti jog és kötelessé
gemnél fogva ki kell jelentenem, hogy a fenn 
jelzett késedelmes eljárást komolyan helytelenítem, 
figyelmeztetvén egyúttal a megye központi választ
mányát arra is; miszerint az országgyűlési kepise o 
választók névjegyzékének kiigazítása iránt az
1874. XXXIII. és 1876. XVIII. t. czikben foglalt 
rendelkezéseknek szigorú szemelött tartása, úgy a 
me-ve központi választmánya, mint az összeíró 
küldöttségek tagjainak oly hazafiul kötelessége, 
melynek pontos és lelkiismeretes teljesítéséért az

Tárcza.
Úti levelek.

n. ... „Ischl, julius 2o.
Steyrból reggel — ^tőítddd 

1-nak Az ég borult volt, a négy

8 “7... S«—'

ek kedvéért utamat erre vevem. , a
Már Stevrból elindulva es Hietiauig,

. .. , ^/fidik a pálya mondhatni Európa ,
resause kez(?odlk’ ^/vonala, folytonosan az 
gyík legszebb sze oldalt mindig a leg- j
inns partjain hala , . Tovább a félutnal .
:edvesebb robog, miért is, miután
. vonat a foly P • vejmeztetést nem találom, 
tz úti kalauzokban gy tanácslom, hogy a
íz utánam jaro olvasomnaK oldalába üljön,
olyóval szemben futó kocsi ^ ugynevezett
yan ugyanezen a vonat°vonat vfgsf kocsija, olyan 
ellátásos kocsi — ez 1rmvocsik csupa ablakból 
pint nálunk a külön sa ^ de’ebben csak első 
5 hátulja is egészen uV 8■ , , t s csakis az
osztályú jegygyei foglalhat h y Hieflauig feles- 
esetben, ha tultomve nincs, _ mi épen 2
leges; azonban onna” ,ább Admontig minden- 
frtba kerül - v^r‘^állomás közt az úgy- 
esetre tanácsos, mert e jobbról-balrol es
nevezett Gesáuse-n fo'^ ; Jvaló tájak repül-
hátulról nem látni-, de csou
nek el szemeink elot.. Steyrtól Hieflauig

A völgy, melyen haladj. étek
egyformán szép- A “ milyet mi otthon Zemp- 
szine oly szép ele ’mégha festve latjuk is,
lénben sohasem latunk, meg n
tulsáemak képzeljük.

1874. XXXIII. L ez. 90-§ a alapján felelőségre 
is vonhatók.

Budapesten 1877. évi julius 25-én.

TISZA, sk.

E leiratra a központi választmány követke _ 
zőleg felelt:
Nagy méltóságú m. királyi belügyminisztérium!

Zemplénmegye központi választmánya mai 
alolirt napon tartott közp. választmányi ülésében 
60.3G. sz. a. tanácskozás alá vévén a czimzett 
nagyin, ni. kir. belügyminiszter ur .*1825. 8/ < 
szánni k eg vés intézvényét, most idézett liatái o- 
zatában feliratilag határozta megkérni a nagymólt. 
m. kir. belügyminisztériumot az iránt, hogy az 
idézett intézvényben felhívott 1874. XXXIII-ik 
t. ez. 90-ik §-ából következtetett felelőségre vo
nás tekintetében és az alkalmazandó eljárásra 
nézve határozott és részletes utasítást nyújtani 
méltóztassék.

Mert ezen központi választmány az 18/4. 
XXXIII-ik t. ez. 90. §-a s átalában ezen törvény 
VI-ik fejezetéből nem képes kiolvasni azon- 
következtetést és felelőségre vonást, mely a n. 
mélt. m. kir. belügyminiszter ur fenti k. íntez- 
vényében általánosságban alkalmaztatni rendel

tetik.
Igaz és tagadhatatlan, miként úgy a jelen 

mint az előző évi választói összeírások és kiigazí
tások összeállítása és felterjesztésében! késedelmet

a meg választott összeíró küldötségi tagok időn
kénti lemondásában kellés lehet egyedül feltalálni.

Azoban a hirök, tudtok és beleegyezesok 
nélkül megválasztott nagy részben nem is megyei 
bizottsági tagok bánom csupán képviselő választói 
joggal bíró egyének kényszerithetésére e központi 
választmány törvényt nem ösmer, és úgy ezek, 
mint a választást elfogadott, de késedelmesen el
járó összeíró küldöttségi tagok m í k é n 11 felelős
ségre vonása tekintetében követendő eljárást az 
1874. XXXIII-ik t. ez. VI-ik fejezetéből megnem 
ösmerhetvén, elkerülhetetlenül szükséges, hogy a 
nagvmélt. m. kir. belügyminisztérium általános 
szabályt alkosson, melyre a központi választmány 
a felelőségre vonás esetén mint szabály rendeletre 
hivatkozhassék.

Alázatos véleményünk szerint ezen bajon 
Gyökeresen segíteni másként nem lehet, minthogy 
a választási törvényt kell megváltoztatni aként, 
hogy az évenkénti kiigazítások megszüntetese 
mellett, a kiigazítás csak azon esetben - ha 
netalán valamely kerületben időközben újabb vá
lasztás rendeltetnék el — legyen alkalmazandó.

Vágyba ezen megszorítás az adóbefizetese, 
va<’Y más tekintetekből visszaesésnek vagy ínop- 
portnnusnak látszanék, méltóztassék a választói 
összeírást teljesítő tagoknak illő napdijakat, fuvart 
és ellátási költséget megállapítani, — miután a 
különben is minden közszolgálatot legrégibb idők
től fogva egyedül és ingyen teljesítő, de a mai 
korban már nagyon elszegényesedett közép osztály
tól, pénzbeli kiadással járó áldozatokat kívánni

Tárházzá ezen rétek egyformaságát a fáknak
bámulatos vegyülete és változatossága. Ritkán
láttam igy dió-, tölgy-, kőris-, bikk- es szebbnél 
szebb fenyőket a legjobb barátságban egymás 
mellett s ami még neveli a táj szépségé , az rendkívüli culturaf mely a vad szépséget szeli- 
debbé varázsolja át.

Nagyon feltűnő e szép tájakon, hogy míg 
minálunk már a kevésbé dombosabb Helyeken^ is 
a záporok vízmosásokat okoznak s hasznavehe 
tetienné teszik a földeket, itt a legmeredekebb 
helyeken, réteken és szántóföldeken egyaránt víz
mosást és árkot sehol sem látni mit en a foly
tonos nyirkos levegő okozta buja növényzetnek 
tulajdonítok, ezeknek gyökerei a talajt erősei
összetartják. , z.

Alakra gyümölcsfákkali befasitasra s egyeb müvehetS/nézve nagyon hasonlít e táj a Rajna

sváiczi részéhez. . .
Steyrtól távozva az idő mindinkább tisztulni 

kezdett s Hieflauba érve majdnem egeszen ki
tisztult ’itt kezdődik a Gesáuse, mit en z ugonak 
forditanék. Ez 4 mföldnyi hosszú ut az itt nagy 
Zással és eséssel futó Enns partjain mely itt 
festő né festöibb, többnyire kopasz óriás, nagy
ságú sziklatömegek közzé szorul. A ™go» kozvet-

f n oáStó által aláaknáztatott, és most 
j óriási darabokban függ a pálya felett, ssamteten 
' oszlopok által megtámasztva Hogy látvány 

gyengébb szivuekre nem kellemc., P '
hetnÍ A zugó legszebb része tulajdonképen csak

■ r.„>Bsst tsjs&rtM’

haladva Selzthalig, itt is igen szép ugyana 
de nem olyan többé, mint idáig. Selzthaltol meg 
„ehány állomás Steinathig, s itt vasút, utam veget 
ért mert az innen Aussee és Ischlbe épülő palya 
mée nem lévén kész, innen Ausseeba ommbuson, 
mely az indóházban készen vár, mentem 5 ora
alatt. .

Az ausseei kies utón meglep a Gnmming 
kopasz-óriás rengeteg nagysága, mely kietlen 
kopárságával nyomasztólag hat az alatta haladura
s reá bámulóra.

Aussee, mely Stájerországban fekszik, úgy 
mint a Salzkammergut többi városkái, regebben 
csak szép fekvéséről és nagyszerű serfőzdéiről volt 
hires, jelenleg enyhe s tizsta levegőjénél es savó
jánál fogva, mint tüdőbetegek menhelye szerepel, 
hidee vizgyógyintézete és sós lugfürdoi másnemű 
betegek égés* seregét is vonzak ide Magyart 
i „en sokat találni itt. Az elet draga. Egy s -a - 
újhelyi úri ember, kit itt találtam, szerényen e , 
s minden napja mégis 7 frtjaba kerül. Lapalya 
alig van, csakis sebes folyói menteben. Többnyire 
svajezi modorban épült villái szét vannak szórva 
a dombokon, melyeket óriások nagy koré zár be 
svéd «a szelek ellen. Újabban egesz telep villa 
épült a régi Sanatorium most Elisabeth hotel 
mellett egy negyed órányira a varostul az Alt- 
Ausseebe vezető utón. Ez lesz Ausseé jovo köz
pontja. Neve után ítélve, tavat kérésnél itt tisztelt 
olvasóm a tavak e hazájában, de hiaba, az csak 
a szomszéd Alt-Ausseeban van. Ezt nagyon szép
nek mondják ugyan, de miután meg sok igen 
szép tavat fogok e napokban látni es társaim 
HaUstadtban várnak reám, tehat Ausseenak az 
időközben kiderült legszebb időben való megte
kintése után, tovább megyek.

Látni, hogy Ausseeban aránylag még kevés 
i olyan tourista forog, kik saját lábaikon k,VuVmas 
: eszközhöz is folyamodnak nagyobb kirándulásokra, 
| mert lovat, öszvért, szamarat áltálán nem, s neme y



nem lehet: — (le kívánni a jelen viszonyok 
között sikertelen is, miután jelenlegi államszer
vezetünkben és political életünkben nincs egy oly 
kapocs, ezél és buzdító eszme, melyért polgár
társaink áldozatok hozatalára lelkesedni bírná
nak.

A nem létezőt pedig teremteni sem nem 
feladatunk, sem tehetségünkben nem áll.

Ezekben foglalván össze alázatos vélemény
ünket , bátrak vagyunk azon körülményre felhívni 
a n. m. m- kir. belügyminisztérium kegyes figyel
mét, hogy e központi választmányt, a melynek 
eljárásában késedelem önmulasztása miatt felnem 
fedezhető,—helytelenítő megrovásoktól megkímél
ni, és a létező késedelemnek okát a hiányos tör
vény és indokolatlan takarékosságban keresni 
méltoztassék.

Kelt a Zemplén megyei központi választ
mánynak S. a. Ujhelyben 1877. évi augásztus 5 
tartott üléséből.

MATOLAI ETELE sk.,
megyei alispán, mint központi választ

mányi elnök.

BAJUSZ JÓZSEF sk.,
központi választmányi jegyző.

Nehány szó egy kiváló fontosságú ügy érdekében.

Azon eszmék között, melyek hazánknak cultur- 
állammá emelése czéljából az alkotmányos aera 
derült napjaiban felszínre jutottak, alig van hasz
nosabb, a biztos eredményt nagyobb mérvben kilá
tásba helyező, mint a h á z i - i p a r elterjesz
tésének eszméje. Hiszen nagy horderejű, 
magasztos és műveltségünkről tanúskodó eszméknek 
nem vagyunk mi szűkében; tény az. hogy tan ügyünk 
aránylag sokkal gyorsabban fejlődött a jelen évti
zedben, mint bármely államé a maga bimbódzásá- 
nak korszakában ; — irodalmunk — ha tán belér- 
tékre nézve nem is versenyezhet még a nvugoti 
államok irodalmával, de kültényileg kétségkívül 
kiállja a versenyt s arányba állítható az annyira 
termékeny német-irodalommal is; közlekedési esz
közeink, földművelésünk, sőt ipar- és kereskedelmi 
ügyeink is aránylag akkora lendületet nyertek, a 
minőt egy ily szegény nemzettől, ily maroknyi nép
iül megvárni igen, de követelni még akkor sem 
lehetne, ha biztosítva lett volna számunkra a múlt
ban a békés fejlődés. #

De mind azt, a mit eddig hazánk anyagi és 
szellemi előhaladása tekintetében tettünk, messze

helyekre kocsit sem kaphatni, de még az odaju- 
tásról is nehezen szerezhetni biztos tudomást. így 
voltam a Hallstadtba való legrövidebb utoni me
netellel. Erre kocsit Hallstadtig senki sem akart 
adni, kénytelen voltam tehát ezt csak a Koppen- 
brüllerhöhe-ig fogadni, s egy hordárt, ki odáig 
velem kocsin jőve, onnan lefelé Oberfraunig a hall- 
stadti tó partjára leviszi podgyászomat, (egyfo- 
gatu kocsi 2 frt 50, hordár 2 frt.)

27-ikén reggel 5-kor, midőn kocsim előállott, 
szakadt a2 eső. Elkeseredésemben újra lefeküdtem 
s 8 órakor ébredve, a legszebb veröfényes napot 
pillantottam meg. Félkilenczkor már kocsim a 
Koppenbrüllerhöhe felé hajtott, egész utón mindig 
erdőben haladva. Másfél óra múlva elértük a 
tetőt, de csak épen annyi időm volt, hogy szára
zon kiszálhattam, mert az eső újból rákezdte. Az 
egész utón Obertraunig fogadót, menhelyet nem 
találni, csak a tetőn van egy most üres fabódé, 
mely a száraz falomb tartójául szolgál. Ez volt 
most az én hotelem.

A hegytetőről való lemenetet megérteti az 
emberrel, hogy miért nem akarják a fiakker tulaj
donosok lovaikat ez útra küldeni. Annak csont- 
szivünek és kocsontunak kellene lenni, ki itt a 
kocsiban ülve maradna, — de a nagy meredek, 
mit az ember egy kis fáradsággal még megrövi
díthet, alig 74 órányi, s aztán jó lépésben 3/4 
órát lapályon a folyó és az épülő vasút mentében 
haladva, elértem az obertrauni kikötőt, szeren
csémre közvetlenül a 11 órai gőzhajó megérke
zése és azonnali indulása előtt. Az eső, mely a 
hegytetőn megijesztett, bevárta mig lejöttem, s 
csak akkor kezdte újból, midőn Hallstadtba értünk. 
Útközben igen tisztességes ácsmester vezetőm 
sok mindenféle itteni viszonyról adott felvilágosí
tást. Az ausseei gyógyhely, mely a krachot meg
előzőleg, óriásilag emelkedni kezdett, most arány
lag az akkori időhöz, teng. Az életmód nagyon 
drága. A hús ára az odavaló lakosoknak 1 kiló

ZEMPLÉN.

felül fogja múlni a házi-ipar fejlesztése és
érdek,-.bon tervben lévé f ekvések em m^e 

ha t. 1. ezen törekvések innmui 
kellő lelkesültséggel támogat tatnak.

Már csak a primitív házi-iparnak azon nemei 
is melyeknek elterjesztése érdekében kormányunk 
oív buzgalommal működik - végtelené, nagy len
dületet. adnak népünk erkölcsi elohaladasanak s 
anvagi jóllétének. Az egyszerű hazi-ipar, melyet 
főleg a néptanítók vannak hivatva meghonosítani 
takarékosságra, az idő megbecsülésére, munkásságra, 
józanságra képesitendi népünket. Az, a ki házi 
eszközeit, öltözékének nagy reszel a sajat kezeivel 
képes előállítani, már megindult a takarekossag 
utján az pedig, a kinek gyermekkorától fogva a 
munka élvezetévé vált, a ki nem tud heverni, nem 
képes tétlenül élni. az meg van nyerve a közinu-

De az egyszerű, mindenki által folytatható 
házi-ipar hasznos voltát óriási mérvben fölülmúlja 
a házi-iparnak azon rendszeres magasabb foka, | 
melv már nem elégszik meg a helyi, vagy épen 
csak a házi szükséglet fedezésével, hanem a házi- 
ipart egyfelől a termelő-iparral hozva érintkezésbe, ! 
már a nagy közönség számára dolgozik és készít
ményeinek piaczot keres. A műfaragás, a műszövé- 
szet" * a kosárkötés magasabb foka, a játékszerké- j 
szitás, a kőcsiszolás stb., a házi-iparnak, mind 
megannyi magasabb nemei, melyek óriási mérvben 
emelendik hazánk vagyoni állapotát. Egész országok 
lakói élnek meg és gazdagodnak meg a házi-iparnak 
itt említett nemeiből. Hollandban a csipkekötés, 
Bajorhonban a játékszer készítés, Csehországban a 
faműnek előállítása milliókat tart el. Pedig ezen 
iparágak művelői ott sem valóságos iparosok; 
nagyobbára a házi-ipar állítja elő ezen országokban 
ama készítményeket, melyeket mi előbb megbámu
lunk s azután jó drágán megfizetünk.

De nem szükséges hál' istennek messze fárad
nunk a buzdító példák és a siker fölismerése után. 
íme hazánkban a zai-ugróczi müfaragászati tanmű
helyben a gyermekkor határán még alig túllépett ifjú 
tanulók közt nem egy van, a ki hetenként 8—10 
irtot keres, pedig hát még csak tanuló, Senorján
oly díszes és tartós kosarak készíttetnek, melyek szá
mára már Becsben is keresett piacz nyílt ; egy-egy 
kosárért, melynek előállítása alig kerül egy napi 
munkába — 2—3 frtot fizetnek. A kassai műszövé- 
szeti tanműhelyben egyik-másik gépen — leszámítva 
az anyag árát — egy ember könnyen kereshet napon
ként 1 frt 50 krt — 2 frtot. íme, itt az eredmény; itt 
a számokban kifejezhető siker! És ha most éhez 
vesszük, hogy a magasabb házi-ipar említettem 
nemeihez szükséges anyag : a különböző finom len, a

* Ez elnevezést jobb szó hiányában használom. A német 
\\ i r k e rei -nek nevezi ; nekünk még nincs rá szavunk, mert 
azon munka, melyet szövésnek nevezünk, egészen más valami, 
mint a Wirkerei. Sz. E.

munkakészségét is figyelembe vesszük: bizonyára 
legszebb kosarak készítésére alkalmas vessző; a 
márvány és terpentin számos faja tán sehol oly bő
ségben ‘nem található, mint nálunk és ha a magyar 
hazát lakó fajok természetes ügyességet, jo ízlését s 
nem sokáig maradunkkétségbe a felül/ hogy a maga
sabb házi-ipar hazánkban kincses-bányává, dúsan 
jövedelmező pénzforrássá tehető.

I)e hiszen ezt nem igen vonjak kétségbe; 
hanem csak a kik a kákán is csomót keresnek, ha 
valamely eszme áldozatot kíván ; meg azok, a kik 
rendesei azon eszméknek, melyek nem tőlük ered
nek azt szokták ellenvetésül fölhozni, hogy a ma- 
o-asabb házi-iparnak itt említett nemei a luxus- 
i p a r termékeit szaporitandják s az aztán nagy baj 
lesz, mert a nép fényűzéshez szokik. Mondják ezt 
a kik talán az előtte való órában adtak ki nehány 
forintot holmi csecse-becsékért, melyeket idegen 
ország házi-ipara állított elő s idegen országból jött 
házaló sóz reájuk háromszoros áron. Csak hadd hono
sít Íjon meg uraim nálunk az az u. n.: luxus házi-ipar! 
Ila nekünk nem kell, majd találunk mi annak piaczot 
a külföldön, ha pedig kell, akkor az árával a saját 
nemzetünket gazdagítjuk. A mi pedig a népet 
illeti, bizony, kérem szépen, szerintem még is csak 
iidvösebb lesz az, ha az a csinos házi-eszközökre, 
szép, de olcsó ruházatra, ártatlatlan csecse-becsékre 
kőit pénzt, mintha azt a pént pénzt pálinkáért adná.

SZABÓ ENDRE.

H ÉTRŐL-HÉTRE.

(Hir és vegyes rovat.)

A felső-magyarországi selyem termelési szö
vetkezet igazgató választmánya f. hó 5-én ülést 
tartott, melyben fölolvatatott a földmivelés- ipar
és kereskedelmi minisztérium azon jelentékeny le
irata, hogy a szövetkezet folyamodványa folytán, 
azt épen úgy, mint a fehértemplomi hasonló egyletet 
üdvös működésében támogatni hajlandó. Ennek kap
csán elhatároztatott, hogy a szövetkezet működési 
körnek programmja, pénzforásainak kimutatása, a 
megközelítő költségelőirányozat és az alapszabályok 
egy példánya fel fog terjesztetni a magas kormány
hoz. A körülmény, hogy a magas kormány a szövet
kezet megalakulását örvendetes tudomásul vette és 
támogatási készségét a szövetkezet igazgató-választ
mányával oly rövid idő alatt tudatta, mutatja, hogy 
a kormány bizodalommal van a szövetkezet tevé
kenysége és az elérendő eredmény iránt. Rajtunk, 
városi és vidéki lakosokon a sor, hogy a szövetke
zetbe leendő minél tömegesebb belépés utján, mit 
a csekély 10 frtnyi összeggel való. hozzájárulás 
nagy mértékben megkönnyebbit, e szövetkezetei oly 
biztos alapra fektessük, hogy mindjárt első évben

36 kr, vendégek számára, kik magok fizetnek 
50-60 kr. Szemrehányó kérdésemre, hogy miért ? 
azt mondja : mert ök válogatnak. - Az obertrauni 
lakosság vallási viszonyai nagyon furcsák. Itt 
alig nehány ház katholikus, - de van templom- 
jok temető nélkül. A falu többi lakosa protestáns, 
ezeknek meg temetőjük van templom nélkül. 
Ezek isteni tiszteletre a tavon át a szénben levő 
Hallstadtba járnak, de otthon temetkeznek — a 
katholikusok meg otthon járnak templomba, s 
haláluk után Hallstadta mennek, illetőleg vitetnek 
örök nyugalomra.

A mint a gőzhajó az obertrauni kikötőhöz 
közeledett, már távolról intettek onnét társaim 
felém, kik látva késésemet, ..megfogyva bár, de 
törve nem“ elémbe jöttek. Megfogytak, mert H. 
barátunk még nem ismerve a Salzkammcrgut 
szeszélyes időjárását, a mint az első ködös és 
és esős napot látta, úgy megijedt tőle, hogy 
azonnal Münchenbe menekült. ^

Az időjárás itt ez idén, mint mondják, való
ban kétségbeejtő, mindennap esik, csakhogy ez 
itt nem olyan nagy dolog, mint mi nálunk. Az
utak rendkívül jók, azokon nem ront semmit _
s ha egy félórában esik, a következőben a leg
szebb sétát bátrán tehetni — a köd eloszolván, 
úgy kisüt a nap, mintha az napon rósz idő nem 
is lett volna.

Tegnap, 27-kén megszámláltuk s épen tíz
szer esett, s ugyanannyiszor ki is tisztult, s mi 
a legszebb parthiekat tettük gyalog és kocsin.

, Hallstadtból, mit társaim azelőtt való nap 
mar megnéztek, gőzhajón jöttünk a Gosaumühleig, 
S onnan.a Gozanpatak vagy ha úgy tetszik folyó, 
onasi sziklák közé szorult völgyében folytonosan 
felfelé haladva kocsin, a völgy és falu végső 
házáig a a Gosauschmiedig. Ez egy derék patri
archális kovács, ki hazanak első emeletét szerény, 
de igen tisztességes vendéglővé alakította át. Az 
ellátás nála kitűnő, s az árak mégis igen patri

archálisak. Különben úgy látszik, hogy ö most 
már jobban szeret legalább nyáron vendégeivel 
csevegni, mint műhelyében, melynek minden szer
számát a rohanó patak mozgatja, foglalkozni.

Emeletének erkélyén, mely a kopasz Donner 
Kogelekre néz, két barometer van felfüggesztve; 
megérkezésünkkor az egyik állandó szép, a másik 
állandó esős időt mutatott, — igazi jelképe az 
itteni időjárásnak Thermoterén 10 R. fokot olvas
tunk le, s valóban nem is volt okunk a nagy 
melegtül panaszkodni. Kérdésünkre, hogy hat 
mikor van itt tulajdonképen nyár ? azt adá vála
szul, hogy az év három negyedében tél van, a 
a negyedikben pedig hideg. S mi hittünk neki.

Már az utón hallván dicséröleg emlegetni az 
egyedül itt a gosaui tóban kapható halfajt, az 
úgynevezett „Schwarzreite r-eket“, ezeket 
rendeltük vacsorára, — de kiváncsiak lévén e 
fajt megismerni, gazdánk, ki a patakban elhelye
zett tartójában mindig készletben tartja őket, 
élve mutatta be nekünk azokat, miből meggyő
ződtünk, hogy az egy sajátságos pisztráng faj. 
Furcsa nevüket, mely sehogy sem illik reájok, a 
népmonda igy magyarázza.

A 16-ik században az itt letelepült protes
tánsok üldöztetvén, az utánok lovagló papi fekete 
lovasok „Schwarzreiter" által, sikerült a befagyott 
tavon át tovább menekülniük, mely az üldözőket, 
kik alatt a jég betört, elnyelte, s ök lettek ezen 
halakká átváltoztatva. No ha az üldöző lovasok 
olyan jók lettek volna, mint állítólagos ivadékaik, 
akkor ha már jégre is mentek, kár volt betörniök.

| Mi megizleltük e halfajt, mit szálkástul meglehet 
enni, forrázva, sütve és rántva is, de valóban 
jobb izü halat alig ehetni.

A Dachstein havas lévén itt a völgy 
hóse, ki a közönséget ide csalja, ennek a mondá
ját is elmesélte nekünk Vulkán gazdánk. A Dach
stein havasnak jég és örökös hó mezei hajdan a 
legbujább legelők voltak, minek folytán a pásztó
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ZEMPLÉN. Wi

eg mutathassa életrevalóságát és áldásos kihatá- 
-ít^i selyem termelésnek, mint, valóban házi-iparág
nak, meghonosítása és elterjesztése körül.

Hol van legnagyobb szabadság ? Bizonyára ott, 
boi az azt felforgató törekvések elé. törvények és 
intézményekben legtöbb akadály gördittetik az állam 
és helyhatóságok részéről. Hol a szabadságnak 
ezen biztosítékai hiányzanak, vagy ami egyre megy: 
a végrehajtó hatalom a medvék álmát aluszsza, ott 
kissebb-nagyobb részben a fejetlenség üt tanyát és 
kénvekedve szerint garázdálkodik. No igy van ez 
nálunk. Itt kiki azt teheti ami neki tetszik. Fel
forgathatja a várost, verekedhetik fényes nappal; 
eladhatja az utadat, ha maga nem, hát bolt-ernyőjével; 
az utczábol csinálhat zsibárus boltot és lom-raktárt; 
oda seperheti szemetjét; tarthat kávéházat, kocsmát 
és bennök kétes nőket s még kétesebb verseczi 
borokat; mehet a tivornya reggelig a békés szom
szédok éji nyugalmának rovására, büntetlenül, minden 
megtorlás nélkül. E kóros jelenségek ellen mi már 
külön-külön felszólaltunk, dehát parancsolhat itt 
maga a miniszter, még annak sem lesz sikere. Egy 
tízezer lakost számláló városban, minő Ujhely, 
három rendőr és nehány álmos bakter képezi 
a rendőrség kezét. Hát nem nevetség ez ? Egy széna
kazalban esett három tü, melyet nappal még nagy 
nehezen meglehet találni, éjszakára pedig ott van a 
ió isten őrködő szeme. - Tudomásunkkal van: 
hooy a korcsmák legnagyobb része, mindenféle be
tyárok éji menhelyéiil szolgál. „Pestu „Páris“ és más 
nao v szabású dolgokhoz czimzett kurta kocsinak való
sággal orgiák fészke, hol éjjelről-éjjelre folyik a tob
zódás mindenféle neme. Rendőri zárórákról itt szóar, orVrOnernnmidás mitidenteie neme. ixemum 

ncs legfeljebb kolera idején, holott ez erkolcsronto 
pidemia szászor veszélyesebb amannál, mert merge 
fob generáczióra kihat. Csendesen és tisztessé- 
esen mulató vendégek még nagy varosokban is ídoz- 
etnek zárórákon túl nyilvános helyeken, de az epu- 
>t olv részeiben, honnét a közrend megzavarasara eg> 
ang sem hat kifelé s a szomszéd lakók nyugalmat 
enT zavarja a tisztesség korlátái között folyó mulaV 
águk. E szomorú dolgok illusztrálnám számtalan 
.totót tudnánk felhozni, dehát a borsónak falta- 
lányásához semmi kedvünk s úgy -g kezek. 
;gyéb bajoknak orvoslását más ulok
0‘ V£l7rendszeres tűzoltás s általában az idevágó
uvakorlati műveletek betanítására, a budapesti koz
£tit£»”eg,M kebeléből. egy tarjat érkezett

hutomzásba hozta. A tantolyam - mint halljuk -
néíív hetet veend igénybe.

g5 Az imreahi leégett Kolostor tornyára múlt 
, Az ' h ,9fpl -i keresztet egész ünpelyesseg-

:rrHogPy etoroíiy oly hamar fedél alá jutott, népűnk

L itagj a -
ki retormátus létére jelentékeny nézi e» i^ 
járult a községnek bizonyára csak díszére váló temp
lom és torony betetőzéséhez.

Csörgőn f. hó 9-én viradóra egy oda való zsidó 
asszonynak kazalban levő életnemüje égett el. A dolog 
mindenesetre gyanút kelthet, mert előtte való napon 
biztosíttatott 1500. forintra s alig telt le a 24 oia 
midőn a véletlen vagy épen bűnös kezek által okozott 
kár bekövetkezett, A biztosító társaság — úgy halljuk 
— e dologban nyomozattot fog meginditattni.

Tokajból Írják lapunknak: „Köz botrányokkal 
kell küzdenünk, vesződnünk mindig és nincs a *i 
panaszainkat meghalgassa. nincs elöljáróságán , nincs 
közigazgatásunk, pedig ahol ez a kettő, hianyzi . 
vajmi keserves helyzetük van ott a szegén) a ; 
polgároknak. Kezdjük elölről. A nyugalomtól szeie ne 
felvilágosítást nyújtani a közönségnek és t. szerkesztő 
u.mak, s egyúttal leirni siralmas erkölcsi su ye es 

i e városnak. Itten az a divat, hogy minden vasárnap 
| valamennyi korcsmában tánczmulatsag enget c > -
1 telik; ezt a város főbírája engedélyezi 2. irt taksa 

lefizetése után. A korcsmákon kívül egyes pmat 
helyek is felhasználtatnak ilyen tam-helyist ", 
mint az úgy nevezett „Gyulai udvar, i J 
tobzódás reggelig, és a tisztes csaladok meléde 
éjnek idején lopva szöknek ilyen helyekreatto 
viradtig folyik a mulatság. Reggel persze, a■ műnk , 
nem tetsz.ik s a gazda, ha dolgoztatni akai, e- > 
napszámost. Nálunk egész éjjel javnak rtsze^
tyárok ordítva, kiabálva, veszekedve ve.ekedve
szabadon, mert a városi drabbant, dyenkoi ma 
alszik; - itt a városi hadnagy nem gondol mai 

ogy ; házak előtt csoportosan tivornyaznak a -ősz 
erkölcsű cselédek még éjfélután ,s. Szóval lenhatlan 
itt az erkölcsi sülyedés, melyet jovoie bővebben
t0g°k Gyászjeíentés Özvegy Császár Pálné szül. Dob- 
ray Borbála, Császár Pál. Császár Ilona es J 
Osváth Dániel s ezek gyermekei Kalman es Ilona, 
Császár Borbála és Császár Teréz szomorú szi\ e 
jelentik férje, attyuk, ipa s illetőleg nagyattyuk

hamvaira

muszka klub egyik tagjának lenni - goinak, Wk 
a jelzett czélból minden lépesemet hiéna szemei 
kel kisérik - csorbát ejteni igyekeznek ezennel 
íiket aljas rágalmazóknak, behizelgetési szándék 
ösztönözte roaaakariimnak és jellemtelen egyének-

”ek "Keif Sátoralja-Ujhelyben, 1877. ang. 13.

PATAKY MIKLÓS,
honpolgár.

JL közönség köréből.
— Alak és tartalomért a beküldő felelős. —

Nyilatkozat.
Tudva azt, liogv városunkban többen vaunak 

kik behizelgetési szándékból hírnevemen es polgaii
becsületemen azz. 1 „ , helyben is létezőt?)
bujtogatonak, es az a i 11 1 u 1 » J _

ok és pásztornák gazdagságukban jfesjlbuako^

lásukban a sajtt Tsten büntetésképen
Ö ^öke^míndenüktöl s örökös hö és jég

llá te7Cté f^ttélésévd mulattatott bennünket j 
Ilyenek elbeszeies ,dött tc:ből s eper-

gazdink, havasi ege melynek elköltése s az
bűi álló uzsonank ala , X]t IQ_ik esö utan 
azon napi Szerencs1656 innen {ekvö gosam
elindultunk az egy ., darabon olyan ut is van, 
tó megtekintésére. It J tudniillik, hogy a
minőt meg soha sem láttám , akadály-
vadvizes erdei réteken ember es m ^ ^ -t. 
talanul mehessen, vel?0 y’ egymáshoz rakva,
méröjü fenyők vannak zorosan gX £ A f4k
s kövekkel es egy nem a legjobb
nedvesek es sím nf,m jövö de rohanó hason-vala. A gosam tóból nem jovo, de mQndh ; 
nevű pataknak ese évezretjcs mohlepte óriási 
folytonos vizese » y kigyódzik lefele.szikladarabokon habba törve -cgy^ $ ^ fc,_

Majdnem beal ony a teijes szél
értünk. Meglehet, hogy byelátható tónak
csend, mely mellett az eg képezett, _ azon
színe mozdulatlan sí t csak a tóból alazu-
dermesztö nyugalom, X * moraja zavart, han-
hogó patak egyhang l de valóban, ha korul-
golt bennünket úgy fék lábnyira egyenesen
tekintünk, a ^ ‘^/“iklákon, s különösen 
az égnek meredő csúcs majdnem egesz
a velünk szemben levő mod m^
sötét völgyet elzáró természetesnek találjuk,
LTaUptTeltben életet, lelket keres

azt képzelődésével benePeS'’’ soha sem lehet 
Ilyen magányban az ember

egyedül. . j haza tértünk
Búcsút mondván enne ^ de az lttem

honi, magunkkal ugyan ne azt határozva,
időjárás követelte szokás

Csarnok.

Rege h jelenkorból.

hogy további úti tervünk felett holnap, az az ma 
fogunk határozni. ^ itt bizonyára !
igen fontos szerepet játszik, kiva t most^az idő
járásról ^VuTáf küszbét”átlépi, koczkáztat. 
Ahíi gazdá, úgy látszik, e, van már erre készülve, 
me t afon e^hSségre, hogy ha maga nem udvo- 

hL; vendéneit, a választ mar sok versel d.szi 
telt csamökafoláin is kifestette. A mi versünk 

így SZÓI ".
Kommst du lns Ihal hieber,
Und regnet es auch schwei,
So lass es dich nicht reuen 
Auf mOrgen thu dich freucn.

Akaratlanul is mosolyogva ezen biztató kol- 
. tészeten, hirtelen felkaptam a pegazusra . 

fordítottam le barátimnak:
Soh’se busulj, hogy ha esik,
Kiderül az holnapra,
Mert az itt sokszor megesik,
Hogy tiz zápor jut egy napra.

líís' E- azssatm m

MSAtar-í Ei.u 

tTsrs ‘“á.i w-ryrsssreső, mintha a_ v.zozon volna uj ^ hagytuk 
Gazdánk biztató vers ■ ggyászunkat egy
tehát kedélyes még a szép
golyvas atya i ny alatt átgyalogoltunk

pénzen 'jó fog^tokkal is szolgák E séta gyorsított

Két testvér élt hajdanában 
Egy hajlékban, egy hazában.
S a mig csak Istent imádtak, 
Egymást soha nem bántották.

Bár az ősi házban szépen 
Megférhettek mind a ketten,
Egyszer csak felkerekedtek, 
Boldogabb hazát kerestek

Sok harcz és fáradság után —
— Nem segítve egymás báján — 
Somszédban telepedtek le.
De a h i t b e n vetélkedve,

Nem volt elég nekik Isten,
Hanem hozzá mind a ketten 
Prófétákat választottak.
Ezen aztán összekaptak,

És dúlták egymás hazáját,
Végletig víve bosszúját,
Az egyik keresztes kézzel,
A másik a félhold képpel

Tűzzel vassal pusztítottak, 
Századokig nem nyugodtak.
Mig nem kifáradva végre 
ívésőu tértek józan észre!

Átlátták, hogy : „a hit miatt 
Üldözni senkit nem szabad ,
És bosszújokat megbánva,
Sírva borultak egymásra . . •

Mert még egymást igy gyengítek, 
A szomszédot felébresztek,
*S ez oly mozdulatokat tesz, 
Melynek majd áldozatja lesz

halmára irta, azonban a nagyooo 
szavalásától elállt.

7TTZZ mert hidee esőben nem nagy kedve aPn az embernek kfnnyu ruhában sétálni épen 
■■ tartott Itt ugyanis a faluk mind úgy 

eg>' T'éohve hogy mindenki telke közepén 
hkik EzTtová, nagyon sajnálkoztunk az iskolába 
iáró szegény gyermekeken - de még patnarchank 
megvignsztaltf hogy ezen a bajon úgy segítenek 
miszerint minden nap más-mas gazda fog be, s 
7«W menve a falun, felszedi a gyermekeket s 

az iskolába. Kar, hogy elfelejtettük megker-
rlexni van e náluk iskolaszék ? # .

Ischlig fogadott hatalmas két lovunk csak- 
, i öiut-rttr bennünket a Gosaumühleig,re^rmtgnttu^'aTozvetlenu, e felett épített

GOZa EzVaan Gosaupatak völgyét szédítő magasság- 
ban áthidaló vezetéke a sósviznek, mely Hallstadt- 
ból Ischlbe vezeti a vizet a sófőzdékbe. Erre mar 
irazán ráillik azon furcsa feliratnak a vege, melyet 
Erdélyben az Aranyos folyó egy közönséges h,d- 
ián bombasticus előzmény után olvastam, ogy 
map-a a folyó is alatta hömpölyögve, reá mór- 
mohra bámul. Ilyen merész hidat m g nem láttám^ 

Hét sugár oszlopa korul a folyó két partja 
álló legmagasabb negyvenhárom meterny, magas
ságú f maga a hidvezetek 133 m. hosszú. Jartam 
a chamonixi mauvais pas-n (rósz lépésén), - 
állottam egy deszka szálon a trollháttam zuhatag 

i i örvlnve felett - felmásztam a schaffhau-
seti zuhaTag közepén álló szikla tetejére, s daczára 
annak hogy a mondott helyek mind veszedelme
sebbek ezen hídnál, midőn közepéről lenéztem az 
alattam tátongó mélységbe, keblem úgy elfogult,

mmt “jatt a második, s az Ischlbe vezető
4. n Viirmadik s ez utóbbi erus záport kiallya, 

a legszebb időben fogtunk hozza Ischl 
léséhez, - de erről majd a kővetkező levelben.

CHYZER KORNÉL.
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ZEMPLÉN.

Mindkét testvér, hogy ha korán 
Nem segitnek egymás baján.
És igy is lett . . . Negyvennyolezba 
Az egyiket megrohanta

A vén medve .... majd megölte . . 
I>e a testvér felölelte,
Saját keblére felvette.
És életét megmentette! . . .

Most, a másik testvért marja . . . 
Felemelve gyilkos karja ....
’S ha nem megyünk segélyére. 
Készen lehetünk vesztére!.,..

Pedig aztán a szomszédból 
A medve könnyen megfordul.
"S az árván maradott testvért 
Darabokra szaggatja szét! . . .

Fel tehát a védelemre.
Önügyünk forog kérdésbe ! . . . 
Mutassuk meg, hogy Hunyadi. 
Mátyás és Kossuth hadai

Élnek még Ilii fiainkban,
’S a vitézség a magyarban 
Nem veszett még ki egészen.
Ha testvér forog kérdésben !

Mert a kik keresztes kézzel 
Küzdöttek a félhold ellen,
Azt te vagy kedves nemzetem,
Téged illet a védelem.

Az pedig, kit megrohantak,
Kit halálra raarczangolnak.
Azok ott féiholdas képpel 
A törökök véreznek el!.. .

'S a ki őket megrohanta,
Az tulajdon az a horda,
Aki téliünk rabló kézzel 
Szabadságunkat vette el! . . .

Fel tehát az első jelre,
Álljunk ki mind a küzdtérre,
Menstsük meg jó testvérinket, 
Biztosítsuk önlétünket!

„Éljen a török !u
Sátoralja-Ujhely, 1877.’ aug. 1.

Bajusz József.

Laczika.
(Vig.szomorú, igaznak is beillő történet.:

Irta: Farkas Bertalan.
Snriczczerné asszonyságot gondolta, hogy leg- 

aliüflf ifegTpmum- fog az ajtón belfompo.yogm.

Laczika és Jetta leányasszony irigylendő egyet-
értésben látszottak lenni. . ayinét

A gyönyörűség" úgy nezett ki, mintha színét
se látta volna a visontainak: teljesen 
Fdvariasan leszedte Jetta márnáról a „s z a z 1 oj t o . 
f„dros mantli„-t, a pántlikákkal fölfegyverezett 
szalmakalapot, azután újra meg újra összevissza ol
gette. czirógatta Jetta mamát. ,

— Ugyan már ki is gondolta volna.... Igazan,
mily rendkívüli szerencse!... Édes, kedves Jetta 
mama f... Nénike ! nénike ! (Ez Spriczczerne asszony
nak volt kiáltva.) Kerem jó vacsoráról gondoskodni.
Kedves vendégünk van. ,

Azután hozzáugrott a „néniké,, -hez es súgva
moiulá: ,, , ,

— Jó rántott csirkét, edes néniké — ugorka
salátával. Jetta mama nagyon szereti. Kedves ven
dégünk van. ,

Spriczczerne asszony csak úgy gurult kifele. 
S lett azonnal hajmeresztő gyilkolás a szárnyas állatok 
légiójában.

Jetta leányasszony megelégedetten nézte a 
rendkívüli figyelmet.

— Csak nincs ilyen fin a világon, mint az én 
gyönyörűségem — gondolta magában.

— Miként látod gyermekem, magam jöttem. 
— Kedves Jetta mama!...

Pedig nagy áldozat volt...
— Kedves Jetta mama!...
— Anyád haragszik ...

Szegény anyám! — kedves Jetta mama! 
— Sokalja a pénzt, amit kértél.
— Sokalja ? ... Kedves Jetta mama!...
— Szomorkodik miattad.
— Szomorkodik?... Kedves Jetta mama!.. . 
Én melletted voltam. Felvilágositottam, hogy 

kétségtelenül a tandijt kell fizetned, fekete ruhára 
van szükséged ...

Mindenesetre Jetta mama! Kedves Jetta
mama!

De már most egy akkurátus kézcsók semmi 
esetre sem ártott meg. Laczika a világért el nem 
mulasztotta volna azt.

— Hanem mondd; mikor lesz a vizsgád? Jelen 
akarok lenni; személyesen meggyőződni, hogy mennyit 
haladtál — folytatá az aggszüz ünnepélyes komoly
sággal.

— A vizsga ... a vizsga ? ... Jetta mama. Azaz, 
hogy ... meglehet hogy ...

— Talán még nincs kitűzve?...

Még nincs kitűzve ... azaz, hogy.. igen
Jetta mama !. ..

— Tehát?. ..
_ Már meg volt — Jetta mama.
— S bizonyítványaid ?...
— Bizonyítványaim? — Igen, Jetta mama... 

a bizonyitványaim.
— Még nem vetted ki ?
— Még nem vettem ki, Jetta mama! hebegett 

az aranyosgyerek, jobban, mintha görögül kel- 
lett volna konjugálnia.

— Elmegyünk a bizonyítványaidért. — Magam 
megyek el veled a professor úrhoz ...

— Elmegyünk Jetta mama!
Laczika rámondta volna a halálos ítéletet is. 

csak a borzadalmas themának vége szakadjon.
— Tehát a tandíj... a fekete ruha ?

Minden hitelbe történt, kedves Jetta mama!
— Ki fogjuk fizetni, fiam! Zsebemben az ára. 

Ne félj, gyermekem! Az utolsókat képes vagyok ért- 
ted feláldozni. Benned van minden örömünk; n agy- 
g y á kell lenned.

Laczika újra helyén látta egy nagyobb szabású 
kézcsókkal felelni.

— Hanem fekete ruhádat szeretném látni, 
galambom! Nem csalt-é meg a szabó ? Oh, azok a 
mesteremberek! Lenyúznák az emberről az utolsót. 
Nem ismernek azok se istent, se embert.

Jetta leányasszony, mig ezeket mondta, végig 
czirógatta a Laczika arczát.

A fekete ruhám ... kedves Jetta mama. Ráérünk 
nem olyan sürgős ... Oh, hogy is terhelném vele most 
Jetta mamát. Majd holnap ... majd holnap ... Tegye 
magát kényelembe, édes Jetta mama !... Nénike ... 
nénike! — Kiabált Laczika kifelé. Készen-é a va
csora ?...

Spriczczerne asszonyság nagy hirtelenséggel 
feltálalt.

[Folyt, köv.]

Felelős szerkesztő és ltiadótulfadonos:

BOETJTH ELEM É E.

Eladási jelentés.
Sárospatakon egy ház közel a vasúthoz, 

külsőséggel vagy anélkül elutazás miatt becsáron 
alól eladatik. — Bővebb felvilágosítást ugyanott 
Nagy Lajos földbirtokos urnái nyerhetni.

r

Arlejtési hirdetmény.
A közmunka és közlekedési miniszter 1877. 

évi juliushó 30-án 8881. sz. a. kelt rendelete 
folytán a győrőeskei, czigándi és karádi tiszai 
vizmérezék javítása, valamint a vencsellői, t.-kércsi, 
polgári, dorogmai és t.-füredi vizmérezék újbóli 
helyreállítása engedélyeztetett.

Ezen munka vállalkozás utjáui biztosítása 
végett 1877. évi augusztus 21-én, délelőtt 11 
órakor, Sáros-Nagy-Patakon, az alólirt hivatalnál, 
írásbeli zárt ajánlatok elfogadása mellett, nyilvá
nos árlejtés fog tartatni.

A javítandó vizmérezék 
költsége...................................

Az újból helyreállítandó 
vizmérezék költsége . . .

V ry v

ü i

99 frt G9 kr.

431 „ 96 „
Összesen 531 frt 65 kr.

A tervek, — költségvetés, — építési leírás, 
az árlejtési és építési feltételek az alólirt hivatal
nál, a hivatalos órákban megtekinthetők.

Felhivatnak vállalkozi szándékozók, hogy 
az építési előirányzott összeg után számítandó 
5°/0 bánatpénz melléklete mellett jogérvényes 
Írásbeli zárt ajánlatokat az alólirott hivatalhoz, 
az árlejtési feltételekben kikötött határidőig 
küldjék be.

Kelt Sárospatak, 1877. évi aug. 10-én.

A tiszai H-ik folyamu oszt. 
m. k. mérnöki hivatal.

Alantirottak tisztelettel jelentjük a nagyérdemű közönségnek, miszerint át- 
utazólag e városban ngos Évva András ur házában egy ideiglenes

fény hu ész éli műtermet
nyitottunk.

Czélunk leven a legközelebbi párizsi világkiállításon egy gyüjteménynyel

a, gr 37" ©, x szépsége
czimen reszt mim, felkérjük különösen a mélyen tisztelt hölgyvilágot: hogy becses
látogatásaikkal szerencséltetni kegyeskedjék. — A csoportozatba beosztandó képek
Rembrandt modorában, az árny széles alkalmazásával készíttetnek s 
mint ilyenek meglepő hatásnak.

A felvételek itteni műtermünkben készülnek el.

A nagyérdemű közönség becses látogatásait várva — vagyunk
Sátoralja-Ujhely augusztushóban

KLEIN J. és TÁRSA.
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